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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbDI
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Iear wucciaegqoBaHMsi —  BBIABUTH  OTHOKYJIBTYPHYIO  CcHElUPUKY
MPEACTABICHUS MEXIUYHOCTHBIX OTHOUICHMH B PYCCKOWM M KUTAMCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpax Ha MaTepualie MmapeMui.

AKTYaJbHOCTh JIaHHOW paboThl OO0YyCJIOBJIEHA TEOPETUYECKUMU U
MPAKTUYECKUMH TOTPEOHOCTSIMU  COMOCTABUTEIBLHOTO HM3Y4YEHHUS S3BIKOB U
KYJIbTYD, & TAKXK€ MOBBIIICHHBIM BHUMAHUEM JIMHTBUCTOB K MTAPEMHUOJIOTHYECKOMY
SI3bIKOBOMY (DOH]TY KaK HCTOYHUKY LIECHHOM KYJIbTYPOJIOTHYECKON HH(GOPMAIIUH.
CpaBHUTEIBHBIN aHaau3 CIIOCO0O0B penpe3eHTauu MEKJIMYHOCTHBIX
B3aMMOOTHOIIICHUN  (TMMO3UTHUBHBIX W  HETaTUBHBIX) IIO3BOJISET  BBISIBUTH
OCOOCHHOCTH PYCCKOM M KHTANCKOW SI3BIKOBBIX KapTHH MHpa, YTO 3HAYMMO B
MPAKTUKE TIPENOJABAHUS PYCCKOTO S3bIKA KaK HWHOCTPAHHOTO M B IUIAHE
ocyiecTBiIeHUs YQPEKTUBHON MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAITHH.

OO0beKT wuHcCaeI0BaAHUS — CIOCOOBI pENpEe3eHTAUU MEKIUYHOCTHBIX
OTHONIIECHUHN B PYCCKUX U KUTAMCKUX MapeMHUsIX.
IIpeaMer muccjieqoBaHUsI — OTHOKYJIbTYpHas cHenu@uKa PYCCKUX H

KUTAMCKUX MMapEeMUid, PEePe3eHTUPYIONINX MEKIUYHOCTHBIE OTHOIIICHUS.

Hayuynassi HOBHM3HA  pe3yJbTaTOB  HCCJIAEIOBAHUS  OINPEICISICTCS
BBITIOJIHEHUEM TIOCTABJICHHBIX 3aJlay: BBIABICHHEM CEMAaHTUYECKUX THUIIOB
napeMuil PycCKOTO M KUTANCKOTO SI3bIKOB, PEMPE3CHTUPYIOMINX MEKINYHOCTHBIE
OTHONIEHUS; YCTaHOBJIEHWEM CXOJICTBA W pPa3iWuuii B criocobax BepOamu3aiuu
MEXJTMYHOCTHBIX OTHOIIECHUH, PUKCUPYEMBIX KOHIIENITAMU «JTIO00BBY», «APYKOa»,
«BpaXJa», B PYCCKUX M  KUTAWCKUX  MMAPEMHUAX; PACKPBITHEM  HX
JIMHTBOKYJIbTYPHOU Crieln(puKy.

CTpykrypa M o0bem auccepranmu. [luccepramusi COCTOMT U3 OOIICH
XapaKTEPUCTUKKH  pabOThl, BBEIEHHUSA, [JIBYX TJiaB, 3aKIIOUYCHHUS, CIIHCKa
UCIIOJIb30BAHHOM JUTEpaTyphl (BKIOYaeT 64 HauMEHOBaHUS, 3aHUMAET [
CTpaHMI]) HABYX MpuioxkeHud. OOmmii 00beM WHCCieNoBaHUs cocTaBiseT 87
CTpaHMII, B TOM YHCJIE€ OCHOBHOU TEKCT — 63 CTPaHUIIHI.



SUMMARY
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The purpose of the research is to identify ethno-cultural specificity in the
image of interpersonal relations in the Chinese and Russian linguacultures based
on the material of paroemias.

The relevanceof this research is in theoretical and practical needs of
comparative language and culture studying, and also in the growing linguists’
interest in paroemialinguistic stock which is the source of valuable culturological
information. Comparative analysis of the ways of representation of interpersonal
relationship (both positive and negative) allows to find out specific features of the
Russian and Chinese linguistic perception of reality, which is significant in the
field of teaching Russian as a foreign language, and also significant in the field of
effective intercultural communication.

The object of the research: the ways of representation of interpersonal
relations in the Chinese and Russian paroemias.

The subject of the research: ethno-cultural specificitys of Russian and
Chinese paroemias.

The scientific novelty of this research lies in fulfillment of the certain
tasks: finding semantic types of paroemiawhich represent interpersonal relationsin
the Russian and Chineselanguages; identifying similarities and distinctions in the
ways of verbalization of interpersonal relations which are fixed by concepts
“love”, “friendship”, “hostility”” in the Russian and Chinese paroemias; description
of their linguacultural specific features.

Structure and scope of the thesis: summary, introduction, two chapters,
conclusion, list of the literature used (64 names, 7 pages) and two appendixes.
Research overall volume is 87 pages, including the main text which is 63 pages.



